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ABSTRACT

Political speeches in English and Vietnamese are a ‘fertile land’ where this study can investigate and discover the basic characteristics of argumentation power of antithesis and stylistic features of rhetorical devices in antithesis. Based on the analysis result of the achieved statistical information detected from the embedded cultural elements, argumentation as well as politics, this study will (a) explain some concepts involved, (b) point out argumentation power of antithesis and stylistic features of rhetorical devices in antithesis in English political speeches and then in Vietnamese political speeches (c) discover the similarities and differences of these features in political speeches between the two languages. Next, the implications for language teaching and learning, for translators as well as anyone who are interested in political speeches are put forward. Finally, further researches are suggested for those who are in favor of this topic to go on perfecting this research.
ABBREVIATIONS 

APs

: American politicians

VPs

: Vietnamese politicians
EPSs

: English political speeches

VPSs

: Vietnamese political speeches

LA

: Logical argumentation

Occur.
: Occurrence

RH

: Rhetorical question

V.L.E
: Vietnamese learners of English
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